S8L089EN

_— ISR
IN mzg
aueN
sjeg $9]0U JBAIBDSY
¥2840 8010AU| (9 1oAIR08Y (St yodanse | poayd Aent (i yoeud Aguentd (e sejou A3 (Zy uoneoy
P easdg, Mg...\mao s o, Y |
. 0 ._th euuy
oﬁSwE oA \7 Aub w _ 0|0xj0p eI :
'd,
B coydaqu, D apauds 3ije gilluojued
« / N&wm. [ l fon 4 ! lequ eipuend
. vg) ozh:bo§ C _ 101660 equ odiy,
u.L.M. ls 9 0. g . 1BANIRYD EIRUEND
_wo + ___..._._.Em.. D 18p ¢ J @ :pIRIRIILP EUIURND
WEIWD A 3743IW INOIZVLLIDDY
X _ s T3OVN+INHIANA
F_ WO\NF IW\GC
099 M,FJ leulm\a.®.‘~ -7~ eigTUu [oFe ga¥o i - .
SN = T 6-C-0DIe{J3TUN TOIIUOH TH TOPTOZOTST| MNZ 090°T00° 0820 T
ssj0u Janisaoy (Op]  Aiguend (og Aianiep 10 uonduoseq (6Z JeWoisno Jaquinueg|  xapu| ‘oN-Iepio-yosog (g2} sod (42
6vevl 987 Y% (vg) oubnpoy 9Z00L 11 ¥ ‘IUIWEDID 19p BIA
vd'g 1d eubepy
yicd-peojunj-idiedsey (92 uoneunsag ssaippy yoedsiqg (§Z
P weul . _§soub
0'9€9 0'STT T Tvd 01| Td 3e paIaaTlad uni eIIXS
(+2 By wiem o) (g7 uBjs yoedsig (zz adf) Bupioed {12 0Loz suuejooul (0Z adAy Buiddiys (51
BESVOLST | oy on| | ssctins anio 120250'6F  LOSOESP000SS
N ﬂ% (y1 |_|UB0505 o148 nsd aoe|d yedsiq (21 18WOISNO EIEP [BUOMIPPE (G} aleg ON 8pIQ INOA (11 ubls inoA (01
‘60" fowey| | uobbem uejuny | seld ysoyIsTTTyYDs ~usbut a9
1202760711 rr— BT ( -diysUONE|SI [ENORIUCT 8i) SINSPUR YIIYM ‘SUORIPUOS IO O) 4ASTiHY z FTI90 6€80L Hd
Kepuonesio 1eq i WBIS1H 19 Bupioaoe Uoieniesa) uedoid Aq epew S| LopeIETsUYAISAYeD T 2Z3PT1d-Udsod-3I9qod
M
LZ0T60°EL
( rn| 680¥Z01600| 628116000} Qe oS0 I0GOU G
sjepyoredsig (v 2)0u Janladay (2 Y2 | A0S |sqe Z | ] eeed | YNT o Jalddng (g sawopsnd ()
| obey Oou al1ou aﬂ AllD {¢ ‘Ou jouIeAlep PUE Jawoisno Ayoads ases)d sauenb §| Aebuny NH
G8L089¢ } 1°a NVALVH  000E
C¥STS692NH AlivA sepusg Z I yosog yaqoy
WY ejluoye] Yyasog Haqoy (s




cHUB/20211024639 3.példany

e
g4 Feladd (Név, oim, orszag) Sender (Name, address, country) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
g|  Avsender (Name, Anschrif Land) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
§ Robert Bosch Elektronikai KA. ,(:: t;v;nuﬂa eltdnl n;ga!apo?&s esetén is a Nemzetikdzi Arufuvarozasi egyezmény
g} Robert Bosch it 2 This Caige is subject, notwithstanding any clause 1o the contrary to the Convention
3000 Hatvan on the Contract for the Intemational Carrige of Geods by Road (CMR)
Diege Beftrderung unteriegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
HUNGARY des Ubereinkomimens (ber den Baftrderungsvertrag Im Intemationalen Strassengd-
terveriehe (CMR)

- Fuvarozd (Név, cim, orszag)

16 Canmier {Name, address, country)
Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)

2 Atvevd (Név, cim, orszég) Consignes (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Via dei Ciclamini, 4 LAURATRANS S I,
70026 Modugno (BA) d31 520 2007

‘M9 B UBKIESE HOPE SO Wezs B 'KRIZS0 28 OpuBIIeq

Bg0% GSIOF Jea0) ¥ Ay uoyoieiuoziq seba)|ese 78 [puyrug sakipzsan

1-15 und 21+22 ausafiillen unter der Verﬂ\twonun
P————

P
4

2

5

RO 2192
ITALY Sir 1 Decemhri=
Smieu Silvaris: oo, o
Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszéag) Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)

3 Place of delivery of the goods {Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes {Or, Land) Nachfolgende Frachtfilhrer (Name, Anschrift, Land)
helység / place / Ol __Moduano (BA)
orszag / country / Land ITALY
Az aru atvételének halye &s idSpontja (helység, orszag, idépont)

4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, dete) A fuvarozé fenntartésai és bejegyzéset £3
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Canmier's reservations and cbservations g g
helység / place / Ort Hatyan Vorbehalle und Bemerkungen der Frachtfurer Sa
orszag / country / Land HUNGARY — i a b
i &7 Dalum 05132021 . !. / 5%
Meilokeit okmanyok  Annexed documents I g &

N 5 3 2 3
jj|—_Beigefugte Dokumente [_@ B-?,;? FK\/ 5“5
£ _SAP:708880 \ ¥ 36
é!l =i — | - T3

' Lam v 4 = =
3 £5
b Jol és sz4m Darabszam Cso ] Ay megnevezitse Statisztikai szdm . &
- magotis madia o Bruti sily (kg) Tértagat (m™) 2z
-1s Marks “‘:;t“ - :::’:“‘"d:'r“m“ 8 Method of packing g Narne df the geods Statistical 11 Grossweantinkg  [12 volume in 2 %
§ Nurmmem Packsticke At dor Ve ummer Bruftogewici in kg Umfang in m® g %
5 34 PAL KFZ, 3,789.000 g ]
w - ow

F 2

c °8
i g
8 3
g T
g Y 58
2 ‘ 33
o o
o

: g

4 SR B =

3 ™ Namger Leter Kianse, Zifer, Buchetebe  ADR 3,785.000 3

Q

A feladd rendelkezései (VAm- 63 egysh hivatalos kezelés) Fizetendd Atveves
21 13 Sonders instnuctions (Customs and other Tormalties) 19 Tobepaapy [ oo Sender,  |Pénznem, Consigree
" AnweisLngen dos Absendars (Zoll- und sonstige amtiiche Behandiung) Zuzaenvom | oSonder Cumency, Wahrung | oranger
|
1
1
I
z ¥
== £y
414 Rembursement § | %
15 Fuvardij-fizetbsi rendelkezésok Frachizahlungsanweisungen 20 Kitnleges megdllapodasok Besondere Vereinbarungen S g’
Direction as to freight payment Special agresments Do
i!é Bérmentve, freight paid, frei g §‘
b Bérmentesl1ea nélkld, freight (0 be paid, Ufrei :g: a
] am Az bru dtvotale: Kelot E
= on 24 Goods received: Date on.... ... ... E} s
g 098132021 / Gut empfangen: Daturmn am. L1 ;
a
29
[ ]
: HNE&NAGE) srt
i iRl | of
& mptingers £3
e oy
g g
- E @
o~ 3
[




cHUB/20211024639 1.példany

e

Feladd (Név, cim, orszég) Sender (Name, address, country)
Absander (Name, Anschrift, Land)

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozésra shir megilapodis esetén is a Nemzetkizi Arufuvarazasi egyezmény

(CMR} rendelezdsol oz inbnyaddi.
This Carrige is subject, notwithetanding arry clause to the contrary to the Convention

on the Cortract for the irtamational Carige of Goods by Road (CMR)

des (bersinkommens Gber den Beforderungsvertrag Im intemationalen Strassengl-

2 Atvevs (N&v, cim, orszég) Consignee (Name, address, country)
Emplanger (Name, Anschiift, Land)

N . . — L ——

terverkshr (CMR)
Fuvarozid (Név, cim, orszhg)
16 Canier (Name, address, country)
FrachtfGhrer (Name, Anschvift, Land)

LAURATRANSS R

‘0164 B UBEOSE NOPB $§ WRZS © "AMIZS0 Ze HpUB|Bq

J31 525 ooy
RO 21985454

Str 1 Decembre 1510 Nr 45

Az dru kiszolghitatisi helye (helység, orszig)
3 Ptace of defivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Stmtey Sivarz, Sudelut Szla)

Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszég)
17 Successive camiers (Name, address, country)
Nachfolgande FrachtfOhrer (Name, Anachrift, Land)

BGRIOE GSION WAL B IAD) LoNOTRIAUGZI) Sebenese Zu QUG SOAIPZSeA

helysdg 7 place 7 Ort

PPOEIR__RUGhEV

orazayg / country / Land ITALY

Az ru dtvételének halye &s idbpontja (helység, orszig, idSpont)

S FITALL

4 Place and date of taking over of the goods (Flace, country, date) A fuvarozé fenntatdsai és bejegyzése g3
Ort und Tag der Ubamahme des Gutes (Ort, Land, Detum) 18 Canmier's reservations and observations 5§
halység / place / Or Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifirer ?g
orszég / country / Land hi < U T : z )

"~ ToSpont ] date / Datum 09132021 A il :

5 Mokékett okmanyok Annexed documernts Ao LT 8c

> Beigefagte Dokumente R-Didi in;ogegpi up 274 53
E SAP: 708680 L el : . M :\ A ga
a LR ~ = A I AN RN _ug
© Staiationl Brtd siay (k) Tértogat (m') 2§
s 11 Grossweightinkg |12 voumein m® a’é—
£ Brutiogawicht in Ko Utitang in m? 84
‘5‘ 3,786.000 §§
I I8
§|—8ﬂ—§-ﬂ—ﬁ-—9ﬁ=~ S mmE—— gg
§ - ‘ IR 23
2 B-DYL ivicerao1 i wp 224 S
3 R0 10,03 - ETSLTEL) :
ram 1] =
Clame Lotter Kista, Ziffer, Bucheinbe  ADR glzss.uoo - é
A foladd rendelkezésal (VAM- ¢3 egyéb hivatalos kezelés) Flotendd Atverd
g 13 Senders instructions (Customs and cther formalities) 19 Tobepaiaty [ e, Sender Corarey, Watrung |Coon%e
Arwsisungen des Absenders (Zoll- und sonatige amiiiche Behandurg) Zu zahlen vom * Empfanger
|
|
|
|
h_
14M|0uumlnl

15 Fuvandiji-fizetés rendelitzések Frachtzahiungsanweisungan

Diraction as to freight payment

Barmenive, frsight paid, frei

f

Bérmantesitbs néikit, to be paid, unfrei

Kiélliths helye, idBpontja
21 Estabished in
Ausgelertigt in Hatvan
A TR WA BaEEHYSENK (1T ks KFL,
ch Gt 2.
1672953

22
AT

e
25 vehicle
Fahrzeug

22 rovatokat a feladd ot ki

Rendszhm
Registration number
Kerrzeichen

[SJ17NLA

1-15 fovibbé 21+
——

Jsu18NLA

'8sSB[Y B :Ue)alnzus Yughy Jp Bun vzt

Via dai Ciclamini, snc - 70026 Modugn

15 SET201

5P jne ‘BunBiuleydseg LBIIBNIIBAR JOP JOSSNE 18] WRING ueyohueel 1Bg

Jop slnmqeﬂoﬁsngl‘w




cHUB/20211024639 2.példany

AR
4

3 1 Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
gl " Absender (Name, Anschrift, Land)

T NEMZETROZ FUVARLEVEL

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

§]| Robert Bosch Elektronikai Kit

A fuvarozésra elténd megaliapodas esetén is a Nemzetkdzi Arufuvarozasi egyezmeény

{CMR) rendelkezései az iranyadok.
This Camige is subject, notwithstanding any clause 12 the contrary 1o the Convention

un
g
g
3
g
g
=k
[

3000 Hatvan

on the Contract for the Intermnational Camige of Goods by Road (CMR)

HUNGARY

Diese B ung unterfiegt frotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommens Ober den Beforderungsverrag sm Intemationalen Strassengi-

terverkehr (CMR}

Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)

2 Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, cim, orszag)
18 Canier (Name, address, country}
Frachtfihrer (Name, Anscheift, Land)

Magna PT 5.p.A.

Via dei Ciclamini, 4

LAURATRANSSH L.

22 auszufulten unter der Verantwort

70026 Modugno {(BA)}

431 520 2007

RO 21585454

X
SfTALY

Str 1 Decemnr

Simleu Sitvan:z

1-15 un

Az aru kiszolgaitatas: helye (helyseg, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsornt des Gutes (Ort, Land)

Tovabb, fuvarazok (Név, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachtfilhrer (Name, Anschrift, Land)

helység ! place / Ol Meoduano (BA)

orszag / country / Land ITALY

Az aru dtvételének helye és idSpontja (helység, orszag, idépont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarozé fenntartasai és bejegyzései
18 Canier's reservations and observations

helysag / prace 7 Ot

Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer

-3

‘TBq B LSQIFSE JOPE SP WEZS & AP1Zso 28 ppuel|eq

BARIOS GSKIN 1BAOI B [NA UON0I1BAUGZIq $800)3980 ZB JBUNNUR salipzsan

ul| 58| 8U)

10 @5 Y|

Hatvan
orszag / country / Land HUN N
idopa e um 09132021 h » * z Py FA
Mellekelt okmanyok Annexed documents [ e T l 2
| i Qf p / - g
|- Beigefugte Dokumente S/ + ING. X PELET L A S
£ SAP:708680 o~ an" F s/ I} =
g B 25 FKY z
§ ;
] Ty [
0 Jel &5 szam Darabszém Csomagolas madia Ans megrevezése Statisztikai s24m Bruttd sty (kg) Térfogat (% 3
i P Marks and Nos 7 Number of packages 8 M of packing 9 Name of the goods Statistical 14 Gross weightin kg 42 volume in o
2§~ Kennzeichen und Anzahl der Art der Vi i des ber Brat el in K oy =
;; Nurtwnerm Parketirin o R b ogewichl in Kg Umfang mmr g
5| £ PAL KFZ oR Y- 3,789.000 i 3
@ am— pﬂ AT =
e > 3
A A A B-{ E’El'i—" "HBT&
AL W.T : 3
§ AR A ENr vl R
§ ]
a
£ 5
E \P 2
a8 ‘ . ]
2 =
] e 210 T g
E‘ Class Number Leter Kiasoe. Zifler Buchmtabs AR \ ~p 3,789,000 3
A feladd rendelkezései {(Vam- és egyéb hivalalos kezelés) Fizetends Atveve
§ 13 Sender's instructions (Customs and other formalities) 19 To be paid by ::Iadﬁ. Sender, gé lwah Consignee
= Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtiiche Behandiung) Zu zahien vorm sender umency. WG e mptanger
g8
Visszatériés el
14 oo ic
g s _ . 3
ﬁ' 15 Fuvardijfizetési rendelkezésaek Frachizahlungsanweisungen 20 Kuldnteges megéllapodasok Besondere Vereinbarungen t_c,:
2 Direction as to freight payment Special agreements ]
(=]
5 Bérmentve, freight paid, frei S
5| Bérmentesités néikil, freight 10 be paid, unfret g
L o1 Kiallitds helys, idSpontja am 04 Az &n dtvslele: Kelet 5
x Established in . Goods received: Diateon. ... .. .
g Ausgefertigt in Hatvan on 09132021 / Gut empfangen: Datum am. §
a
% Nobasdsghgigiep exye . A 6 @lairisa s bolyogzlie z
1 oo And sl Rk 23 sign of the camer Az dtvevd aibirdsa és bélyegztie g
E cH wz LR Unts d &  F ¥ Signature _and stamp of the consigned &
£ o S HU116790e9 St g Q20 oS B S A A g
S T P : T " N
Sl 25 venice Registration number Deat ad < ini, snc - 70026 Modugno {BA) g
o Falhwzeug Kennzaichen Nutzlast B
2 g
F=
15 SET2001__ :
© SJ17NLA J §
- { - . 4
A 4
con riserva di
5J18NLA _ cevuil I . !
- Ma s o -

L0 LIONEIYRIAD BlqIssed BU) SepIsaq ‘uonUaL SPoob SN

Jop Jne ‘BunBivieyoseg usyeryuBAe J3p J9SSNE 'ISI WAING) UaLyeel leg



§C AFreay ,0n wgd
RLud -1t

B-DUL IX<GREARIL NR 374

RO 1G.vs. 21 1 1/290/98

pervine =T (b4 o444 394 3057)
| >+/W(971444??/13 =




